	
	



	
	

	1. Subject of the contract
	1. Предмет контракта:

	
	

	1.2 In accordance with the Addendum Nr. 1 of the present Contract, the Seller will connect the supplied Equipment, put it into operation and train the Buyer’s personnel. 

1.3 General terms and condition for commissioning and installation of the Equipment at the Buyer’s plant are specified in the paragraph Nr. 11 of the present contract. 
	1.2. Согласно Дополнительному соглашению №1 настоящего Контракта, Продавец обязуется подключить поставленное Оборудование, ввести его в эксплуатацию и провести тренинг персонала Покупателя. 

1.3. Общие сроки и условия ввода в эксплуатацию и установку Оборудования на заводе Покупателя, указаны в статье 11 настоящего контракта. 

	2. Price and total amount of the contract
	2. Общая сумма поставки:

	3. Terms of payments
	3. Условия оплаты

	4. Delivery terms
	4. Условия поставки:

	
	

	5. Delivery date
	5. Срок поставки:

	5.1

5 months except December starting from the date of receipt of the 1st prepayment at the order (5% of the total contract value, i.e. EURO 15.225,00 as per paragraph nr. 3) and clarification of all technical details in accordance with the present Contract. 

A prerequisite for compliance with the terms of delivery is clarity between the contracting parties, both on technical as well as on the commercial side. 

5.2 The Buyer only will be responsible for the proper execution of obligations to conduct all the preparatory work for the installation of the equipment. 

5.3 After the signing of the contract any further requests, changes or amendments, especially regarding price and delivery terms, pronounced by any party must be agreed in written with the other party.

5.4 If delivery is postponed by the B Buyer one month after written notice by the Seller of goods ready for delivery, all arising costs for the storage of the Equipment at the Seller’s factory shall be paid by the Buyer in the rate of 0,5% of the value of the stored Equipment for each additional month of storage.

These arising costs will be transferred by the Buyer to the Seller’s account by bank transfer before the delivery of the Equipment.

5.5. Partial shipments are allowed if agreed by written between the parties. 
	5.1. 5 месяцев, кроме декабря, с момента получения первой предоплаты за заказ (5% от общей стоимости, указанной в контракте, т.е. 15 225,0 евро, согласно статье 3) и объяснение всех технических деталей, согласно настоящему Контракту. 

Необходимым условием для соответствия с условиями поставки является понимание между контрактными сторонами, как с технической, так и с коммерческой стороны. 

5.2. Покупатель несет ответственность за соответствующее выполнение обязательств по ведению всех подготовительных работ по  установке оборудования. 

5.3. После подписания контракта любые запросы, изменения или поправки, сделанные одной из сторон, должны быть согласованы в письменном виде с другой стороной. 
5.4. В случае задержки доставки Покупателем  в течение одного месяца после письменного уведомления, сделанного Продавцом о том, что товар готов к доставке, все возникшие издержки на хранение Оборудования на заводе Продавца оплачиваются Покупателем в размере 0,5% от стоимости хранимого Оборудования за каждый месяц хранения.   

Данные издержки Покупатель должен перевести на банковский счет Продавца после доставки Оборудования. 

5.5. Частичные поставки разрешаются только с письменного соглашения, заключенного между сторонами. 

	6. Preliminary acceptance of the Equipment
	6. Предварительное принятие Оборудования

	6.1 The Seller is to perform the test of the Equipment at his works before the delivery.

The Buyer has the right to send his inspectors to the Seller to participate in the tests, carried out by the Seller at his works.

6.2 The test of the Equipment is to be performed at the Seller’s premises in accordance with a program agreed by the Parties. The Seller is to prove all the materials, documents and tools, necessary for the tests as well as premises for work and pay all the expenses involved in the performance of the tests. Pipes for tests will be instead charged to the Buyer.

6.3 The Seller’s notification of the readiness of the Equipment for tests is to be sent to the Buyer and to be received by him not later than 30 working days before the tests are supposed to start. 

6.4 If the Buyer or his representative informs the Seller in writing before the beginning of the tests that he will not be able to be present at the tests of the Equipment, or if the Seller does not receive from the Buyer any information by the date stated in the notification, the Seller has the right to carry out the test without the Buyer’s inspectors.

6.5 Upon completion of the test of the Equipment in the presence of the Buyer’s inspectors, or in their absence, the Seller is to draw up in the shortest time a Test Report stating in details the results of the test as well as confirming the fact that the manufactured and tested Equipment is in conformity with the technical conditions, dimensional outline and all other terms and conditions of this Contract and Addendum hereto.

6.6 The above mentioned Test Report will be sent to the Buyer either by fax or by e-mail within 5 working days before the delivey of the Equipment. 
	6.1. Продавец обязуется провести тестирование Оборудования на своем заводе перед доставкой. 

Покупатель имеет право отправить своих наблюдателей к Продавцу для участия в тестировании, проводимом Продавцом на своем заводе. 

6.2. Тестирование Оборудования должно проводиться на территории Продавца согласно программе, согласованной между сторонами. Продавец обязуется проверить все материалы, документы и детали, необходимые для тестирования, а также территорию, предназначенную для работ и оплатить все расходы, необходимые для проведения тестирования. Трубы, необходимые для тестирования оплачиваются Покупателем. 

6.3. Уведомление Продавца о готовности Оборудования к тестированию должно быть отправлено Покупателю и быть получено им не позднее 30 рабочих дней до начала тестирования. 

6.4. Если до начала тестирования Покупатель или его представитель уведомляет в письменном виде Продавца о том, что он не может присутствовать на тестировании, или если Продавец не получает от Покупателя какого-либо уведомления ко дню начала тестирования, то Продавец имеет право провести тестирование без наблюдателей Покупателя. 

6.5. По завершению тестирования Оборудования в присутствии наблюдателей Продавца или в их отсутствие, Продавец обязуется в ближайшее время составить Отчет о проведенном тестировании, подробно указывая в нем результаты тестирования, а также подтверждая факт, что произведенное и протестированное Оборудование соответствует всем техническим условиям, габаритному чертежу и другим срокам и условиям данного Контракта и Дополнительного Соглашения.

6.6. Вышеупомянутый Отчет о проведенном тестировании должен быть отправлен Покупателю по факсу или электронной почте в течение 5 рабочих дней до поставки Оборудования.       

	7. Delivery conditions
	7. Условия поставки

	7.1 Not later than 5 days before the shipment of the Equipment the Seller shall 

· notify to the Buyer the date of readiness of the Equipment by e-mail or by fax, 

· agree with him the hereinafter listed  shipping documents, 

· inform the Buyer about shipping dimensions and weight of each unit of the Equipment in order to provide him the relevant information to let him arrange the picking up of the goods. 

7.2 At least 2 working days before delivery, the Buyer will give his written approval to the drafts of the shipping documents provided by the Seller, and the Seller will issue the final original shipping documents consequently. 

7.3 Not later than 24 hours after shipment of the Equipment, the Seller must confirm to the Buyer by fax or by e-mail the day when the shipment has been fulfilled, and transmit him copies of the final shipping documents.

7.4 List of shipping documents in English whose drafts have to be accepted in written by the Buyer before the Equipment’s delivery, and whose original final version is to be sent together with the Equipment itself: 

- INVOICE: 1 original + 1 copy;

- Packing list indicating the gross AND THE NET WEIGHT OF EACH UNIT OF THE EQUIPMENT: 

1 original + 1 copy;

- Certificate of Origin:  1 original 1 copy;

- Quality Certificate: 1 original 1 copy;

- Certificate of conformity CE: GOST R: 1 ORIGINAL

-CMR: 1 original
The 

7.5 Within 5 working days before the agreed delivery date, the Buyer shall give exact information to the Seller about the customs office (its complete name, address, phone number, contact person) where the Equipment will be cleared for export as an Export Declaration is the document which must be returned to the Seller according to the laws of his country.


	7.1. Не позднее 5 дней до поставки Оборудования Продавец обязан:

· уведомить Покупателя о дате готовности Оборудования к поставке посредством электронной почты или факса.

· согласовать с ним далее перечисленные отгрузочные документы. 

· Сообщить Покупателю транспортные габариты и вес каждой единицы Оборудования, чтобы обеспечить его необходимой информацией для организации вывоза товара.

7.2. Как минимум за два дня до поставки, Покупатель должен предоставить письменное подтверждение черновых вариантов отгрузочных документов, предоставленных Продавцом. А Продавец соответственно должен  составить окончательные варианты оригиналов отгрузочных документов. 

7.3. Не позднее 24 часов после погрузки Оборудования, Продавец должен отправить Покупателю по факсу или электронной почте подтверждение, с указанием даты   осуществления погрузки и передать ему копии окончательных вариантов отгрузочных документов.

7.4. Список отгрузочных документов на английском языке, черновые варианты которых должны быть подтверждены в письменном виде Покупателем до поставки Оборудования и окончательный вариант которых должны быть отправлены вместе с самим Оборудованием:

· СЧЕТ-ФАКТУРА: 1 оригинал +1 копия;

· Упаковочный лист с указанием веса нетто и веса брутто каждой единицы оборудования: 1 оригинал +1 копия;

· Свидетельство о происхождении: 1 оригинал + 1 копия;

· Сертификат качества: 1 оригинал + 1 копия;

· Сертификат соответствия: 1 ОРИГИНАЛ

· CMR: 1 оригинал

7.5. В течение 5 рабочих дней до согласованной даты поставки, Покупатель  должен предоставить Продавцу точную информацию о таможенном пункте (полное название, адрес, номер телефона, контактное лицо), где Оборудование будет проходить таможенный контроль для экспорта, так как Декларация по экспорту должна быть возвращена Продавцу в соответствие с законами его страны. 

  

	8. Marking and packing 
	8. Маркировка и упаковка 

	8.1 Marking shall be waterproof and in English language. It will be fixed on the opposite sides of each item and will display the following information:

· Consignee;

· Contract number;

· Part of equipment;

· Number of  the item according to its corresponding position in packing list;

· Gross / net weight (kg);

· Overall dimensions (height, width, length).

8.2 The items which require some speacil careful handling need additional marking, such as “Caution, Above, Do not tilt, Protect from moisture” as well as any other marking which is necessary according to the specifications of the loading. 

8.3 Each item is numbered through fractional numbers where the numerator will mean the serial number of the item, and the denominator the total number of items which form that complete unit of the equipment.
	8.1. Маркировка должна быть водонепроницаема и на английском языке. Она должна быть выполнена на противоположных сторонах каждой единицы и отображать следующую информацию:

Грузополучатель

Номер контракта

Единица оборудования

Число единиц, согласно упаковочному листу.

Вес брутто/нетто (кг);

Габаритные размеры (высота, ширина, длина).

8.2. Единицы, требующие осторожного обращения, должны быть дополнительно маркированы, к примеру, «Осторожно, Не бросать, Защищать от влаги», а также  маркировкой необходимой согласно особенностям погрузки.  

8.3. Каждая единица пронумерована дробными числами, где числитель означает серийный номер единицы, а знаменатель общее количество единиц, составляющих одно целое Оборудования.   



	9. Notice of non-delivery:
	9. Уведомление об отсутствии поставки

	9.1 Notices regarding any missing Equipment or any missing parts of the Equipment or other obvious defects of the Equipment must be notified in written to the Seller within 10 working days since the receipt of the Equipment in the Purchaser’s stock, anyway not later than 15 days since CMR date. 
	9.1. Заявления об отсутствии поставки Оборудования, об отсутствующих частях Оборудования или о других видимых дефектах Оборудования должны быть предоставлены Продавцу в письменном виде в течение 10 рабочих дней с момента получения оборудования на складе Покупателя, не позже 15 дней со дня CMR.    

	10. Warranty:
	10. Гарантия

	10.1 The Seller guarantees the rialable functioning  - subjected to the use of the suitable raw material and its maintanace by the qualified personells – fo a period of  12 months from the date of commissioning of each UNIT OF THE EQUIPMENT, ANYWAY NOT LATER THAN 15 MONTHS SINCE THE DELIVERY DATE OF EACH UNIT (CMR DATE). 

10.2 The Seller guarantees that:

- the supplied Equipment is new and corresponds to the highest level of technology and the highest standards which exist in the country of the Seller for this type of Equipment at the moment of signing of this Contract; 

- for the manufacture of the Equipment materials of high quality were used and first-rate workmanship and assembly were secured.

10.3 The Seller does not bear any responsibility for collateral damages such as profit loss, increased or useless production expenses. 

10.4 The guarantee applies to fabrication defects and  material faults. 

During the guarantee period the Seller undertakes to eliminate the detected defects free of charge (at his expense) on condition that such defects were not caused by the Buyer.

10.5 The time for the service will be 10 working days since notification of the problem. On his side the Buyer will give all the relevant information (detailed description of the problem, instructions for the delivery, company delivery address). In case the service requires longer, the time will be agreed between the Parties by written.

10.6 On request of the Seller, the defective Equipment and/or its components - which shall be replaced under conclusion of the parties - are to be placed at the Seller’s disposal on delivery terms Ex Works the Buyer’s plant (INCOTERMS 2000) within one week after receipt by the Buyer of the Seller’s corresponding  instructions, provided, that the Seller has already supplied quality equipment and/or its components in return. 

10.7 No guaranty is given for damage resulting from:

· unsuitable or inexpert exploitation;

· faulty installation or start-up by the Buyer or third parties;

· natural wear and tear; 

· faulty or careless treatment;

· use of unsuitable operating aids, replacement of tools;

· chemical, electrochemical or electrical effects.

10.8 The guarantee does not cover the parts of rapid wear (i.e. rubber gaskets, heating resistances, bulbs and leds, sensors, proximities).

10.9 The Seller will not be responsible for a damage of the Equipment resulting from its wrong use, the use of improper materials or any modification of the Equipment without the Seller’s written approval.


	10.1. Продавец гарантирует надежную работу оборудования, при условии использования соответствующего сырья и обслуживания квалифицированным персоналом, в течение 12 месяцев со дня ввода в эксплуатацию каждой ЕДИНИЦЫ ОБОРУДОВАНИЯ, ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ, НЕ ПОЗЖЕ 15 МЕСЯЦЕВ СО ДНЯ ПОСТАВКИ КАЖДОЙ ЕДИНИЦЫ (ДАТА  CMR)

10.2. Продавец гарантирует, что:

- поставленное Оборудование — новое и соответствует самым высоким уровням технологии и самым высоким стандартам на данный тип Оборудования, существующим в стране Продавца на момент подписания данного Контракта;

- для производства Оборудования были использованы материалы высокого качества, и было обеспечено первоклассное качество изготовления и сборки.    

10.3. Продавец не несет ответственности за дополнительный ущерб, например, потеря прибыли, увеличенные или ненужные расходы на производство.     

10.4. Гарантия применима к дефектам производства и к дефектам материала. 

В течение гарантийного периода Продавец должен устранить выявленные дефекты бесплатно (за свой счет) при условии, что данные дефекты не были вызваны Покупателем. 

10.5. Срок ремонта составляет 10 рабочих дней с момента уведомления о проблеме. Со своей стороны Покупатель должен предоставить всю необходимую информацию (подробное описание проблемы, инструкцию по перевозке, адрес поставки). В случае если ремонт требует более длительного срока, то данный срок согласуется между Сторонами в письменной форме.     

10.6. По требованию Продавца, бракованное Оборудование и/или его составляющие, которые следует заменить согласно решению сторон, должны быть предоставлены в распоряжение Продавца на заводе Покупателя, согласно условиям поставки Ex Works (INCOTERMS 2000), в течение одной недели после получения Покупателем соответствующих инструкций от Продавца, при условии, что Продавец в свою очередь уже осуществил поставку качественного оборудования и/или его составляющих.

10.7. Ни одна гарантия не распространяется на:

-  несоответствующую или непрофессиональную эксплуатацию;

- неправильную установку или запуск Оборудования Продавцом или третьими лицами;

- естественный износ

- неправильное и небрежное обращение

-использование несоответствующих вспомогательных устройств, замену деталей;

-химические, электрохимические или электрические эффекты.

10.8. Гарантия не распространяется на быстроизнашивающиеся детали (например, резиновые прокладки, электронагревательные элементы, лампы и светодиоды, сенсоры, датчики). 

10.9. Продавец не несет ответственность за повреждения Оборудования, вызванные его неправильным использованием, использованием несоответствующих материалов или изменения Оборудования без письменного согласия Продавца. 



	11. Installation / Commissioning:
	11. Установка/ввод в эксплуатацию

	11.1 The Buyer advises the Seller by fax of the date of the readiness of the Equipment for commissioning 15 working days in advance.

11.2 The commissioning will be scheduled for 10 working days. 

11.3 By the time of the delivery of the Equipment the Buyer undertakes to build the foundations and to supplies all conncetions (air, water, electricity, etc.) in accordance with  the plants and drawings which the Seller has provided. 

11.4 The Seller’s specialists shall arrive to carry out  starting-up and adjustment by the date of the readiness of the Equipment for commissioning subject to the timely notice. 

The acceptance tests of the Equipment are to be performed during 8 working hours per day.

The Seller confirms the travelling plan of his specialists in writing by fax or by email. 

All expenses connected with the visit of the specialists for commissioning of the Equipment (travel expenses, accommodation, meals, 8 working hours per day) will be at the Seller’s expense.
	11.1. Покупатель должен уведомить Покупателя по факсу о готовности Оборудования к вводу в эксплуатацию предварительно за 15 рабочих дней. 

11.2. Ввод в эксплуатацию назначается в течение 10 рабочих дней. 

11.3. Ко времени поставки Оборудования Покупатель должен построить основания и предоставить все проводники (воздух, воду, электричество и т.д.) в соответствие с планами и чертежами, предоставленными Продавцом. 

11.4. Специалисты Продавца должны прибыть для запуска и установки Оборудования ко дню готовности Оборудования к вводу в эксплуатацию согласно своевременному уведомлению. 

Тестирования Оборудования должны проводиться в течение 8 рабочих часов в день. 

Продавец подтверждает о прибытии специалистов в письменном виде посредством факса или электронной почты. 

Все затраты, связанные с визитом специалистов для ввода оборудования в эксплуатацию (расходы на проезд, размещение, питание, 8 рабочих часов в день) оплачиваются за счет Продавца. 

	11.5 The commissioning should be started on the day of arrival or on the next day after the day of arrival of the Seller’s specialists to the Buyer’s plant. Upon completion of the tests the Parties sign a protocol on the test results. If the tests are successful, the Parties sign a bilateral Certificate of putting the Equipment into operation. 

11.6 The Buyer provides all necessary tools and materials for the commissioning and testing of the Equipment. 

During the commissioning the Seller carries out training of the Buyer’s personnel.

11.7 The Seller shall eliminate all defects of the Equipment revealed during its acceptance and within the shortest time, fixed by the Parties in the Protocol on the test results.

11.8 The technician sent by the Seller for the commissioning of the Equipment is authorized by the Seller to take any decisions related to any technical problem of the Equipment and to sign the following documents on behalf of the Seller:

- protocol on the test results; 

- Certificate of putting the Equipment into operation.
	11.5. Ввод в эксплуатацию должен быть начат со дня прибытия или на следующий день прибытия специалистов Продавца на завод Покупателя. По завершению тестирования Стороны подписывают протокол о результатах тестирования. Если тестирование прошло успешно, то Стороны подписывают двусторонний сертификат о введении Оборудования в эксплуатацию. 
11.6. Покупатель предоставляет все необходимые инструменты и материалы для ввода в эксплуатацию и тестирования Оборудования. 

11.7. Продавец должен устранить все дефекты Оборудования, выявленные при принятии и в ближайшее время, установленное Сторонами в Протоколе о результатах тестирования. 
11.8. Специалист, посланный Продавцом для введения оборудования в эксплуатацию, уполномочен Продавцом принимать решения, связанные с техническими проблемами Оборудования, и подписать следующие документы от имени Продавца:
- протокол о результатах тестирования;

- Сертификат о введении Оборудования в эксплуатацию.  

	12. Force majeure
	12. Форс-мажор

	12.1 The parties are released from responsibility for partial or complete non-fulfilment of their liabilities under the present contract if this non-fulfilment was caused by circumstances of force majeure, namely: 

12.2 Fire, natural disasters, flood, earthquake, strike, war, bans by the government and other unpredictable forces of nature, and catastrophes, which are beyond the control of the parties, and if these circumstances have directly affected the fulfillment of the present contract. 

12.3 The release from liability is valid only for the duration of the circumstances of force majeure and their consequences.

12.4 The affected party shall within 10 (ten) working days notify the other party in writing as regards the beginning and the cessation of the circumstances preventing the fulfillment of their obligations. 

12.5 The notification of Force Majeure circumstances not made within 10 (ten) working days deprives the corresponding party of the right to refer to such circumstances in future.

12.6 The Certificates issued by the respective Chambers of Commerce or by another similar competent institution will be sufficient proof of the existence and duration of the above indicated circumstances.

12.7 If the postponing of the delivery date due to the circumstances of force majeure exceeds 3 (three) months, the Purchaser and the Seller shall agree a new date of delivery in writing.
	12.1. Стороны не несут ответственность за полное или частичное невыполнение обязанностей по данному Контракту, если его невыполнение было вызвано форс-мажорными обстоятельствами, а именно:
12.2. Пожаром, природными катаклизмами, наводнением, землетрясением и другими, не поддающимися прогнозу, силами природы и катастрофами, которые находятся вне контроля сторон, и если данные обстоятельства напрямую повлияли на выполнение настоящего контракта.  
12.3. Данное освобождение от ответственности действительно только в течение действия форс-мажорных обстоятельств и их последствий.
12.4. Пострадавшая  сторона должна в течение 10 (десяти) рабочих дней уведомить другую сторону в письменной форме о начале и окончании действия обстоятельств, предотвращая тем самым невыполнение своих обязательств. 
12.5. Уведомление о Форс-мажорных обстоятельствах, несделанное в течение 10 (десяти) рабочих дней лишает в дальнейшем соответствующую сторону права ссылаться на данные обстоятельства. 
12.6. Справки, выданные соответствующей Торговой Палатой или другим учреждением подобного типа, будут являться существенным доказательством о существовании и продолжительности вышеупомянутых обстоятельств. 
12.7.    Если поставка оборудования откладывается в силу форс-мажорных обстоятельств на более чем 3 месяца, то Покупатель и Продавец должны согласовать новую дату поставки в письменной форме.   

	13. Protecting the rights of third parties:
	13. Защита прав третьих лиц

	13.1 The Seller guarantees ist ownership or right to sub – license in any and all intellectual property rigghts, in particular patents and other industrial property rights which are needed for the manufacturing of the Equipment. 

13.2 The Seller guarantees that the Equipment including all incidental services of the Seller is free from any industrial property rights of third parties and in particular the delivery and use of the Equipment does not infringe any patents, licenses or other industrial property right of third parties. The Seller shall indemnify the Buyer from any claims of third parties based on the infringement of industrial property rights of which the Seller has been found guilty.  


	13.1. Продавец гарантирует свое право собственности или право переуступки в любых правах на интеллектуальную собственность, в особых правах по патенту и других правах на промышленную собственность, необходимых для производства Оборудования. 
13.2. Продавец гарантирует, что Оборудование, включая все внерегламентное обслуживание свободно от прав третьих лиц на промышленную собственность, и в частности поставка и использование Оборудования не нарушает патентные, лицензионные права или другие права третьих лиц на промышленную собственность. Продавец должен застраховать Покупателя от жалоб со стороны третьих сторон, касающихся нарушения Продавцом прав на промышленную собственность. 

	10. Additional responsibilities:
	10. Дополнительные обязательства

	
	

	14. Using the software:
	14. Использование программного обеспечения:

	14.1 The machine software is included in the delivery. 

The Buyer is given a non-exclusive right to use the supplied software, including its documentation. 

Using the software on more than one system is not allowed.

14.2 Any copying, modifying, translation or transfer of the original program must be agreed by the Parties by written.

The Buyer accepts the obligation not to remove any markings of the Seller or of any other suppliers and, in particular, copyright notices. 

All rights about the software and documentation, including copies, remain property of the Seller or of his suppliers, respectively. 

14.3 Transfer of licenses is not allowed.
	14.1. Программное обеспечение оборудования включено в поставку. 
Покупателю предоставляется неисключительное право на использование поставленного программного обеспечения, включая его документацию. 

Использование программного обеспечения на более чем одну систему запрещается. 
14.2. Любое копирование, изменение, перевод или передача оригинальной программы должно быть согласовано Сторонами в письменном виде.
Покупатель обязуется не удалять маркировку, сделанную Продавцом или другим поставщиком, в частности, уведомление об авторском праве. 
Все права на программное обеспечение и документацию, включая копии, остаются собственностью Продавца или его поставщиков. 

14.3. Передача лицензий запрещена. 



	14. Prescription:
	14. Пресекательный срок:

	All claims of the Buyer - on any legal grounds - are excluded after 18 months from the date of delivery of the delivery. In the event of a malfunction in equipment time making claims on the Purchaser defective piece of equipment will be increased by troubleshooting the Seller under the obligations. 
	Любые юридические претензии Покупателя не допускаются по истечению 18 месяцев со дня поставки Оборудования. В случае нарушения работы Оборудования  в период, в течение которого Покупатель имеет право подать жалобу о наличии бракованной части Оборудования, Продавец должен устранить неисправности согласно своим обязательствам. 

	15. Right out of the contract:
	15. Права вне контракта

	Seller may cancel all or part of the contract, if instituted against the Buyer or declared bankruptcy proceedings. In addition, the contract may be suspended upon the occurrence of significant deterioration in the financial situation, as the Buyer shall promptly inform the Seller specifying the reasons. Since the signing of the contract rejection of the treaty or its suspension to be coordinated with the Vendor.


	Продавец имеет право аннулировать весь контракт или его часть, если против Покупателя возбуждено судебное дело или объявлено производство по делу о банкротстве. Кроме того, контракт может быть приостановлен в связи со значительным ухудшением финансовой ситуации, о чем Покупатель должен незамедлительно сообщить Продавцу, указывая причины. С момента подписания контракта, непринятие договора или его приостановление должно быть согласовано с Продавцом.  

	16. Rescission:
	16. Аннулирование

	16.1 The contract is binding and can not be terminated by the Buyer and Seller unilaterally. Termination requires the consent of the both parties and will bring about costs of cancellation.


	16.1. Контракт налагает обязательства и его действие не может быть прекращено односторонне Покупателем или Продавцом. Прекращение действия требует согласия обоих сторон и несет за собой издержки по аннулированию. 

	17. Applicable Law, Arbitration:
	17. Применяемое Законодательство, Арбитраж: 

	17.1 Any disputes, differences or claims arising from or in connection with the present Contract in respect to validity, breach or termination of the Contract, shall be settled by the parties by means of negotiations; and if it is impossible to come to an agreement, they shall be finally settled under the Rules of Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or more arbitrators appointed in accordance with the said rules. The contract shall be governed by the substantive law of the Supplier's country.

17.2 Awards of the Arbitration Court shall be final and binding upon both parties. The parties voluntary undertake to comply with decisions made by the Arbitration Court.

17.3 Plase of Arbitration: Ravenna Italy

17.4 The language to be used in the arbitral proceeding shall be English. 


	17.1. Все споры, разногласия или претензии, возникающие в связи с данным Контрактом, относительно законности, нарушения или прекращения действия Контракта решаются сторонами посредством переговоров. Если стороны не приходят к взаимному согласию, то окончательное решение принимается согласно нормам Арбитражного Суда Международной Торговой Палаты одним или несколькими судьями, назначенными в соответствии с вышеупомянутыми нормами. Контракт регулируется материально-правовым законом страны Поставщика.    
17.2. Решения Арбитражного Суда окончательны и обязывают обе стороны. Стороны добровольно обязуются следовать решениям Арбитражного суда. 
17.3. Место проведения Арбитражного суда: Равенна, Италия

17. При рассмотрении дела в Арбитражном суде используется английский язык.    

	18. Entry into effect
	18. Вступление в силу

	18.1 The Agreement shall enter into force immediately after its signature, and it is valid until complete fulfillment of the parties’ obligations. 18.2 The Seller's delivery obligation shall enter into force after receiving the first pre-payment and complete clarification of all technical details by the Buyer.
	18.1. Контракт вступает в силу сразу после его подписания и является действительным, пока все обязательства  не будут выполнены Сторонами. 

18.2. Обязательство продавца о поставке товара входит в силу с момента получения первой предоплаты и полного объяснения всех технических деталей Покупателю.   

	18.3 The present contract is written in English  and Russian Language  and signed in two copies, one copy is for the Seller and the other one is for the Buyer. The English version of the present contact is the prevailing one, 
	18.3. Настоящий контракт составлен и подписан на английском и русском языках в двух копиях, одна из которых предоставляется Продавцу, а другая Покупателю. Английская версия данного Контракта является преобладающей.  

	18.4 The contract, addenda or annexes thereto, sent electronically or by facsimile, shall have the same effect as the original, with a further exchange of originals.
	18.4. Контракт, дополнительные соглашения или приложения, отправленные в электронной форме или по факсу, имеют такую же силу как и оригинал, с условием обмена оригиналами в дальнейшем. 

	19. PROPERTY RESERVE:

19.1 The Equipment remains the Seller’s property up to its compete payment. 

19.2 The Seller reserves irrevocable and one-side right to get back the Equipment in case of non-respect of the contract payment terms by the Buyer.
	19. ПРАВО НА СОБСТВЕННОСТЬ
19.1. Оборудование остается собственностью Продавца до совершения полной оплаты. 

19.2. Продавец  сохраняет за собой неизменное и одностороннее право получить назад Оборудование в случае несоблюдения Покупателем условий оплаты, установленных в контракте.   

	
	

	
	


1
For the Seller / От Покупателя_____________                    for the Buyer / От Продавца_____________


